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НЕМЕЦКИЙ ДИАЛЕКТ МОЖЕТ ВСЕ

Написание данной статьи продиктовано стремлением показать многообразие 
прагматического потенциала диалектных вкраплений в художественном дискурсе,  
расширение тематических границ в его использовании. Диалектизмы создают не только 
комический эффект, но и включаются в серьезные контексты. Соотношение диалекта 
и литературного языка постоянно меняется в реальном языковом узусе, моделируется в 
художественном дискурсе, требует изучения.
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V.B. Merkuryeva

THE GERMAN DIALECT IS POWERFUL

The purpose of this article is to show the diversity of pragmatic potential in the dialectical inclu-
sions of belles-lettres discourse, and the extension of thematic borders in its usage. Dialectisms not 
only create the comedic edge, but are also included in serious contexts. The correlation between di-
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Известно, что в настоящее время интенсив-
но происходит вымирание языков. Ежегодно 
в мире исчезает десяток языков [21 февраля. 
Режим доступа : http: IIni2hhevartovsk]. В ка-
честве противоположного явления отметим то 
обстоятельство, что в настоящее время число 
диалектов возрастает как никогда раньше. «В 
наше время ожидается более быстрое разви-
тие диалектов. Особенно в Европе и США, 
где имеет место быть активная миграция ра-
бочей силы и беженцев. Специалисты под-
считали, что темп развития диалектов в три-
четыре раза больше, чем пятьдесят лет назад» 
[Wainwright. URL : http: // www. lengvisto.ord]. 

Лингвисты, собравшиеся в апреле  
2004 г. в университете города Ньюкасл, опро-
вергают опасения, что глобализация приве-
дет к обеднению языкового ландшафта. К воз-
никновению «новых диалектов»* ведет, так 
считает Карен Корригэн (Karen Corrigan), 
большое число приезжих, эмигрантов, кото-
рые невольно вносят элементы своего язы-
ка в язык той страны, в которую они приеха-
ли. По мнению Джуди Пирсэл (Judy Pearsall), 
телевидение способствует распространению 
диалектов, которые ранее использовались 
только локально [Lehnen-Beyel. URL : http: // 
www. wissenschaft.de].

Немецкие лингвисты и журналисты  
процесс «возвращения» диалектов («������� Die����  ���Di-
alekte kehren zurück!») ставят в прямую 
зависимость от процесса глобализации. 
В диалектах видят контрреволюционный 
характер (Kontrrevolution) против 
интернационализации, модернизации и 
господства медийных средств [Göttert, 2011. 
S. 11].

В статье, написанной в 1994 г. «Что такое 
немецкий диалект?», У. Аммон высказывает 
точку зрения, что до настоящего времени не 
существует определения немецкого диалек-
та или (синоним) диалекта немецкого языка. 
Он пытается ответить на вопрос, являются ли 

* Метафора «новые диалекты» многозначна. Обиходно-
разговорные языки запечатлеваются в сознании людей как 
«новые диалекты» [Dingeldein, 1997. S. 69]. Некоторые линг-
висты эти обиходно-разговорные языки иногда называют 
«новыми субстандартами» [Eichhoff, 2000. S. 84].

диалекты в Люксембурге, фризские, алеманн-
ские, нижненемецкие и баварские немецки-
ми. Для определения понятия «немецкий диа-
лект» У. Аммон выделяет три критерия:

а) лингвистическая похожесть;
б) общая (метафорическая) «кровля» 

(Überdachung); 
в) вспомогательный критерий – самоопре-

деление говорящих на диалекте людей [���Am-
mon, 1994. S. 382]. 

Базируясь на этих критериях, У. Аммон от-
носит к немецким алеманнские, нижненемец-
кие и баварские диалекты. У фризских диа-
лектов большинство выдвинутых им критери-
ев имеют знак минус (а-, б+, в-).

В основном немецкие ученые связыва-
ли определение диалекта с сугубо простран-
ственным критерием. В последнее время в 
дефиниции диалекта появляется дополнение 
– «социально маркированная форма языка» 
[Dittmar, 1997. S. 185]. Само понятие «диа-
лект» всегда определяется относительно кон-
кретного языка [Löffler, 1980. S. 457].

В современной лингвистике появляются 
такие новые понятия, как этнолект, социолект, 
региолект, урбанолект [Горшкова, 2008]. По-
нятие «диалект» при этом модифицируется, 
уточняется и дифференцируется, однако не 
исчезает. Повсеместно также происходит сме-
шение диалектов, например швабского и бер-
линского (в Берлине), баварского и швабского 
(в Баварии) и т. д. 

Диалект издавна использовался для созда-
ния комического эффекта. У-Т. Лесле называ-
ет, например, нижненемецкий диалект «ме-
диумом изначальной веселости» («Medium 
apriorischer Heiterkeit») [Lesle, 1986. S. 181]. 
Не только нижненемецкий**, но и все другие 
диалекты употребляют ��������������������c������������������� целью создания ко-
мического, иронического или сатирического  
эффекта.

Сатирическая драма И. Нестроя «Freiheit 
in������������������������������������������ �����������������������������������������Kr���������������������������������������ä��������������������������������������hwinkel�������������������������������» («Свобода в Кревинкеле») изо-

** Несмотря на то, что существует литература на платт, 
он не имеет единого правописания. Вместе с тем, с вне-
сением в европейский список региональных языков и 
языков национальных меньшинств, платт признан как 
язык официально и на международном уровне c1999 
[Нижненемецкий язык].

alect and standard language is always changing in real language usage; this is modeled in belles-
lettres discourse and requires analysis.

Key words: German dialect; real language usage; globalization; belles-lettres discourse; come-
dic edge; tragic edge
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бражает революционные события с 13 марта 
по 27 мая 1848 г. в Вене. Слово Krähwinkel по 
дефиниции Гримма в Немецком словаре – это 
название выдуманной местности, которое яв-
ляется образцом ограниченной провинциаль-
ности. В данной драме под Кривенкелем, как 
отмечается издателем в послесловии, подраз-
умевается не какой-либо маленький городок, 
а Вена (или Австрия). Таким образом, сатира 
в драме имеет точную направленность [Hein, 
1998. S. 81-82]. Точным (соответствующим 
реальному языковому узусу) является и ис-
пользование форм существования языка. Так, 
персонаж по имени Ультра, сотрудник газеты, 
разговаривает с приятелем (приватная сфера) 
на диалекте о возможной революции.

PFIFFSPITZ. Revolution in unserm Krähwin-
kel? Dahin kommt es wohl nie!

ULTRA. Wer sagt Ihnen das? Alle Revolution-
selemente, alles Menschheitsempörende, was sie 
wo anders in großem haben, das haben wir Kräh-
winkler in kleinem. Wir haben ein absolutes Tyan-
nerl, wir haben ein unverantwortliches Minis-
teriumerl, ein Büreukratieerl, ein Zensurerl, 
Staatsschulderln, weit über unsere Kräfterln, al-
so müssen wir auch ein Revolutionerl und du-
rchs Revotionerl ein Konstitutionerl und endlich 
a Freihafterl krieg’n (S. 17).

Пфифшпиц сомневается, что революция 
когда-либо произойдет в их городе. Ультра 
возражает, говоря, что все революционные 
элементы здесь проявляются даже в малом. 
Ультра перечисляет большое количество по-
нятий, снабжая их локальным (южнонемец-
ким) уменьшительным суффиксом – �������� erl����� . Аб-
страктные понятия – бюрократия, сила, рево-
люция – и конкретные – тиран, цензура, мини-
стерство, городские долги получают этот аре-
альный суффикс. Нагромождение подобных 
существительных в одном предложении соз-
дает комический эффект, благодаря которому 
становится ясна позиция Ультра, который так-
же не воспринимает революцию всерьез. 

Диалект часто используется на телеви-
дении в развлекательной функции, его при-
менение вызывает улыбку. Приведем в ка-
честве примера Новогоднюю открытку, 
сделанную в виде минимультипликации: 
[Tassen. URL : http://www.youtube.com/
watch?v=-eZkGmJSxUA].

Разговаривают две наполненные сладостя-
ми чашки. Одна выполнила заказ подруги и 

дарит ей швабский чайник, который появля-
ется и поет песенку на швабском диалекте: 

Schneeflöckle, Weissröckle (Schneeflöckchen, 
Weißröckchen,

wann komscht du geschneit? wann kommst du 
geschneit?

Du wohnscht in den Wölkle, Du wohnst in den 
Wolken,

dein Weg ischt so weit. (dein Weg ist so weit). 
(перевод наш – В.М.). 

Выясняется, что произошло недоразуме-
ние, возникшее из-за игры слов: подруга зака-
зывала шведскую рождественскую елку, а не 
швабский рождественский чайник. Schwed-
ische Weihnachtstanne und nicht schwäbis-
che Weihnachtskanne. Поскольку чайник уже 
здесь, он предлагает выпить чаю: Vielleicht e 
bissele Tee? (Vielleicht ein bisschen Tee?), одна 
чашка соглашается, вторая – нет. 

Не только в художественном дискурсе, 
но и в реальном языковом узусе использова-
ние диалекта вызывает зачастую смех. 31 ав-
густа 2011 г. в интернет было выложено ви-
део, в котором стюардесса приветствовала го-
стей после приземления в Штутгарте (полет 
«Гамбург-Штутгарт» авиакомпании �������� Air�����  ����Ber-
lin) на швабском диалекте: «Bleibet Se bitte 
so lang hocka, bis des Lämple mit dem Gurt 
druff nemme leichtet und der Flieger komplett 
schtillschdohd» [�������������������������   Schw���������������������   ä��������������������   beln����������������    ���������������  im�������������   ������������ Flugzeug����  ���er-
laubt. URL : http: // www. swp.de] (Bleiben Sie so 
lange sitzen, bis die Anzeige mit dem Gurt nicht 
mehr leuchtet – наш перевод – В.М.). Гости на-
чинают смеяться, когда стюардесса предлага-
ет быть осторожными при открывании две-
рок наверху, где хранится ручная кладь: «dass 
Ihne dr Kladderadatsch* net uff de Dätz fliagt» 
(damit Ihnen der Kram nicht auf den Kopf fliegt – 
перевод наш – В.М.).

Это объявление прозвучало после сообще-
ния на литературном немецком языке спон-
танно. Несмотря на то, что качество съемки не 
очень высокое (сделано при помощи мобиль-
ного телефона), количество просмотров толь-
ко за три дня составило 15 000 (большое ко-
личество для Германии). Это свидетельству-
ет о том, что объявление на швабском диалек-
те понравилось не только самим швабам, но и 
носителям других диалектов.

* «Kladderadatsch» stammtausdemnorddeutschen
SprachraumundbezeichnetunnötigesZeug, Gelumpe, 
Kram. [Kladderdatsch-Sprachnudel. URL : http: // www. 
sprachnudel. de]. 
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Спонтанное использование швабского диа-
лекта оказалось оригинальным, принесло лю-
дям радость, поскольку прозвучало неожидан-
но по-человечески, а не формально. Аплодис-
менты явились подтверждением признатель-
ности за ту радость, которую доставила борт-
проводница пассажирам авиалайнера. Ситу-
ация, в которой прозвучал диалект, является 
официальной, поэтому в ней предусмотрено 
использование литературного языка. Необыч-
ным было применение диалекта, поскольку 
при этом произошел перевод ситуации в при-
ватную (даже интимную) сферу. Он отчасти 
оправдан, поскольку пассажиры одного рей-
са становятся на некоторое время «одной се-
мьей», они вместе подвержены риску, их под-
стерегает некая опасность. Облегчение после 
напряженности полета, определенная разряд-
ка прозвучала в эмоциональной диалектной 
речи бортпроводницы и эти же факторы спо-
собствовали положительному восприятию на-
рушения канонов. 

Заметим, что руководство авиакомпании 
отреагировало следующим образом: «Wie ihr 
seht, haben unsere Mitarbeiter viel Spaß bei der 
Arbeit������������������������������������������», ���������������������������������������ist������������������������������������ �����������������������������������auf�������������������������������� �������������������������������der���������������������������� ���������������������������Facebook�������������������-������������������Seite������������� ������������des��������� ��������Unterne-
hmens����������������������������������������� ����������������������������������������zu�������������������������������������� �������������������������������������lesen��������������������������������. ������������������������������Und die Frage: «Welche Dialek-
te wollt ihr auf unseren Flügen noch gerne hören? 
Mehr als 100 Nutzer haben kommentiert: Kölsch, 
Fränkisch, Sächsisch und Berlinerisch» [Schwä-
beln im Flugzeug erlaubt. URL : http: // www. 
swp.de]. ��������������������������������   Успех стюардессы компания объяс-
нила тем, что работа доставляет ей удоволь-
ствие. На фейсбуке компании был задан во-
прос, какие диалекты хотели бы слышать пас-
сажиры в полете. Пользователи назвали кель-
нский, франкский, саксонский и берлинский 
диалекты.

Когда диалект затронул тонкие струны че-
ловеческой души, люди радостно отреагиро-
вали. Крупная компания решила использовать 
этот момент для получения коммерческой при-
были. Подобный же механизм лежит в исполь-
зовании диалекта, например, в телевизионной 
рекламе. В интернете присутствует большое 
количество рекламы на диалектах. Она пред-
назначена для узкого круга – для носителей 
конкретного диалекта. �����������������������  «Der Dialekt signalisi-
ert ein Stück Heimatverbundenheit und suggeri-
ert auf diese Weise eine ausgezeichnete Qualität 
des beworbenen Produkts» [Knickenberg, 2010. 
S.10]. �����������������������������������Нас же интересует реклама для широ-

кого круга покупателей. Приведем подобный 
пример рекламы шоколада «Милка»:

Разговаривают бабушка и внучка. 
Omi, warum ist die Milka so zart? 
Viele glauben, es liegt am klaren Wasser, an 

der frischen Luft. Oder man sagt, es ist wegen 
der chremigen Alpenmilch. Aber wenn du mich 
fragst, Herzl, liegt’s daran, weil es hier oben, wo 
die Milch herkommt, ganz nah am Himmel ist. 

Речь бабушки и внучки лишь фонетиче-
ски сохраняет диалектную окраску. Исключе-
ние составляет обращение Herzl с ареальным 
суффиксом -���������������������������������erl������������������������������. Однако народная одежда, кра-
сота родной природы, Альпы позволило Йен-
су Кникенбергу говорить о том, что в дан-
ном случае важнее образ говорящего, чем сам 
язык [Knickenberg, 2010. S. 10]. Тем не менее 
швейцарский* акцент внучки и бабушки при-
дает рекламе своеобразный характер. 

Народные песни о природе и любви на ди-
алекте обычно сохраняют мелодику конкрет-
ного диалекта. Однако песни могут в каче-
стве темы иметь не только любовь к родно-
му краю, девушке, молодому человеку или ве-
селую историю, а быть политически ангажи-
рованными. Тексты песен рок-группы «BAP» 
отличаются сложными рифмами, переплете-
нием различных способов рифмовки, частой 
заменой рифмы ассонансом или даже полным 
отсутствием рифмы [Мокрова, 2010, с. 13].

В качестве примера приведем послед-
ний куплет песни Вольфганга Нидекена 
«Kristallnaаch» (Kristallnacht), написанную им 
на Кельнском диалекте.

Do, wo Darwin für alles herhällt, 
ob mer Minsche verdriev oder quält, 
do, wo hinger Macht Jeld ess, 
wo stark sinn die Welt ess, 
vun Kusche un Strammstonn entstellt, 
wo mer Hymnen om Kamm sujar blööß, 
en barbarischer Gier noh Profit 
«Hosianna» un «Kreuzigt ihn» rööf, 
wemmer irjendne Vorteil drin sieht, 
ess täglich Kristallnaach. 

И его авторизированный перевод:

* http://www.youtube.com/watch? v=HPfyiG8FBa4 (дата обра-
щения: 06.01.2012).

В 1901 г. швейцарец Филипп Сушард, владелец шо-
коладной фабрики, выпустил молочный шоколад, кото-
рый назывался Milka. Название Milka образовалось из 
двух немецких слов – Milch (молоко) и Kakao (какао), по 
названиям главных ингредиентов. Фирменный сирене-
вый цвет смело отличал шоколад Сушарда от продуктов 
других производителей. – Milka [Электронный ресурс].
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Da, wo Darwin für alles herhält,  
Ob man Menschen vertreibt oder quält  
Da, wo hinter Macht Geld ist,

Wo Starksein die Welt ist,
Von Kuschen und Strammstehen entstellt,  

Wo man Hymnen auf dem Kamm sogar bläst,  
In barbarischer Gier nach Profit 
«Hosianna» und «Kreuzigt ihn» ruft,  
Wenn man nur einen Vorteil drin sieht,  
Ist täglich Kristallnacht. 

Название «Хрустальная ночь» известна так 
же как, «Ночь разбитых витрин». Так называ-
ют волну антиеврейских погромов, прошед-
ших в ночь с 9 на 10 ноября 1938 г. и охва-
тивших всю Германию, аннексированную Ав-
стрию и Судетскую область Чехословакии 
[Хрустальная ночь. Режим доступа : http: // 
www. ushmm. ord]. В песне Вольфганга Ниде-
кена это название использовано метафорич-
но, проводятся параллели c современными 
проблемами страны: отношение к иностран-
цам, к людям иной сексуальной ориентации, 
к «власти денег» и т. д. Исполнителям важ-
на эта параллель с современностью, посколь-
ку до сих пор «пахнет хрустальной ночью», 
в стране «ежедневная хрустальная ночь». Ин-
тернет дает представление, как восторженно 
встречает публика группу ВАР в разных стра-
нах мира, в первую очередь благодаря музы-
ке, исполнительскому мастерству музыкантов 
и солиста В. Нидекена: http://mlook.ru/owTX-
UKWok0w/bap_06_kristallnaach_rockpalast_
grugahalle.html#axzz1igZeiSjh. Но группе ВАР 
необходимо донести смысл песни не только 
до жителей, понимающих кельнский диалект, 
но и до всех остальных слушателей, поэтому 
песня в клипе и документальных фильмах о 
группе ВАР исполняется с субтитрами на ли-
тературном языке. «Новым в диалектной песне 
является обращение к политической тематике, – 
отмечает Н.И. Мокрова – Диалект выступает в 
этом плане как средство регионального самосо-
знания, становится языком протеста против бю-
рократии, говорящей и действующей при помо-
щи стандартного языка, а также знаком полити-
ческой и региональной солидарности» [Мокро-
ва, 2010, с. 21].

Итак, мы постепенно перешли к использо-
ванию диалекта в серьезном контексте. Диа-
лект может выражать целую палитру чувств. 
Сюжет пьесы Вольфганга Дайкселя «Bleiwe 
losse���������������������������������������      » («Оставь все как есть») (1965) заклю-

чается в том, что госпожа Кернер, простая 
70-летняя женщина, ждет телефонного звон-
ка от дочери из Америки. Дочь Моника уехала 
туда в 1951 г. и не давала о себе знать. В день 
рождения матери дочь решила ей позвонить с 
работы, о чем она заранее сообщила в пись-
ме. У госпожи Кернер нет телефона, она при-
ходит к соседке, госпоже Зудерман, на чей но-
мер и будет звонить дочь Моника из Америки.

В пьесе использован дармштадский диа-
лект, на котором разговаривают взволнован-
ная госпожа Кернер и ее 40-летняя дочь Эль-
вира. Хозяйка квартиры госпожа Зудерман го-
ворит на литературном языке. Она уговарива-
ет госпожу Кернер успокоиться. Мать очень 
взволнована перед предстоящим телефонным 
разговором с дочерью. Она просит свою дочь 
Эльвиру, живущую с ней, поговорить вместо 
нее. Эльвира сама охвачена волнением и от-
казывается разговаривать с сестрой, аргумен-
тируя это тем, что день рождения сегодня не 
у нее.

FRAU KÖRNER: Geh du! 
ELVIRA: Ich net. Gebbe mol den Brief her, 

der werd jo ganz verdrickt!
FRAU KÖRNER: Du gehst Elvira, un damit 

fertich! 
ELVIRA: Ich waaß doch aach niks!
FRAU KÖRNER: Elvi! Mir zu lieb!
ELVIRA: Du hattst doch den Geburtstach! 

(S. 214-215).
Мать охватывает жуткий страх, что она да-

же не хочет, чтобы телефонный разговор со-
стоялся, так как она к нему в данный момент 
совершенно не готова. Тягостное ожидание 
длится еще некоторое время. То вдруг зво-
нит будильник, то звонят хозяйке квартиры по 
телефону. Когда же раздается долгожданный 
звонок из Америки, мать и дочь спорят, кто 
будет начинать разговор. Затем обе женщины 
по очереди пытаются говорить по телефону с 
Моникой, но они не в состоянии вести разго-
вор, обе плачут.

FRAU KÖRNER weint : Naanaanaanaa – 
noch net – ELVIRA weint: Dann Sie, Frau Su-
dermann! Dann saache Sie doch was! Des ville 
Geld! 

FRAU KÖRNER: Ja, bitte, bitte. Sie! Und all-
es Gute! (S. 216).

По сути, все время по телефону с доче-
рью госпожи Кернер разговаривает госпо-
жа Зудерман (соседка) о незначительных ве-
щах. Мать и дочь так и не смогли позже вклю-
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читься в телефонный разговор. Их перепол-
няют нахлынувшие чувства – волнение из-за 
того, что долго не виделись с Моникой, страх 
перед предстоящим разговором, а также осо-
знание его дороговизны и краткости. Отсут-
ствие опыта разговоров по телефону и долгая 
нехватка общения сказывается, и женщины не 
знают, какие темы нужно затронуть. 

Как показывает наш анализ немецкоязыч-
ных драм, «диалект употребляют его носите-
ли в горе и радости, гневе и ярости, раздраже-
нии, а также при полном отчаянии. Напуган-
ный человек выражает свои эмоции на диа-
лекте. Когда люди начинают волноваться, они 
также невольно переходят на диалект, тем бо-
лее в состоянии, когда волнение или напряже-
ние достигают своего апогея. Усталый чело-
век также не может контролировать себя и до-
пускает в своей речи диалект, даже в том слу-
чае, если он обычно пользуется литератур-
ным языком и владеет несколькими форма-
ми существования языка» [Меркурьева, 2005,  
с. 190]. 

Диалект как язык художественной литера-
туры в ������������������������������������XX���������������������������������� столетии вновь начинает использо-
ваться как средство создания трагического и 
трагикомического эффекта в противовес сто-
летиями эксплуатируемой функции создания 
комического эффекта (особенно в веселых по-
становках и анекдотах). Диалектные вкрапле-
ния привносят в тексты (и в саму жизнь) те-
перь не только веселость, но и, сообразно вре-
мени – элементы иронии и самоиронии. 

Диалект используется также в серьезном 
театре, фильмах, музыке, рекламе. В июне  
2012 г. в Баварии состоится симпозиум, посвя-
щенный изучению сложной проблемы «Диа-
лект и религия». 

Появляется много пародий с использова-
нием диалекта, на телевидении в последнее 
время диалект интенсивно привлекается в ка-
честве развлекательного средства, политики 
прибегают к помощи местного диалекта при 
локальных выборах. Диалектные включения в 
реальных жизненных ситуациях приносят не 
только политические дивиденды. Редкое ис-
пользование диалекта практически всегда эф-
фективно, поскольку обычно продумано. Ино-
гда спонтанное обращение к диалекту благо-
даря эффекту неожиданности бывает очень 
действенным. Затем начинается эксплуатация 
найденных приемов. Диалект на фоне литера-
турного языка представляет собой яркое кон-
трастное средство. Исключительно диалект-

ные тексты (старые и создаваемые вновь и 
вновь), пословицы и поговорки на различных 
диалектах представляют собой ту неиссякае-
мую сокровищницу немецкого языка, которая 
досталась ему с древних времен и продолжает 
радовать и сегодня его носителей (а также тех, 
кто не владеет диалектом активно). 

Пропорциональное соотношение диалекта 
и литературного языка в дихотомии диалект – 
литературный язык не является раз и навсег-
да заданным. Кроме этого, по сути в боль-
шинстве германоязычных стран языковая си-
туация представляет собой трихотомию: диа-
лект – обиходно-разговорный язык – литера-
турный язык. Диалект – это живой организм. 
Литературный язык – искусственное образо-
вание, которое, благодаря интенсивному упо-
треблению, изменяется. С одной стороны 
стандартный язык совершенствуется, с дру-
гой – выхолащивается. Постоянное соприкос-
новение, столкновение, конкуренция (и сбли-
жение!) форм существования языка модели-
руется в художественном дискурсе. Исследо-
ватель, находящийся за рубежом, оторванный 
от реального языкового узуса, может изучать, 
прежде всего, именно эти процессы. Задача 
лингвиста – быть чутким, наблюдать за эти-
ми процессами, изучать и описывать их, обоб-
щать свои наблюдения и делать соответству-
ющие выводы.
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Девербативы на -er как элемент расширенной  
аспектуально-временной системы английского глагола

Статья посвящена рассмотрению динамического процесса вовлечения сверхпродуктивной 
девербативной модели Vb-er в расширенную аспектуально-временную систему английского 
глагола. В частности, исследуется то, как важная для английской языковой культуры идея 
активности субъекта не только подвергается грамматикализации средствами этой модели, 
но и вовлекается в создание системных оценочных смыслов, как правило, не вербализуемых в 
русской языковой культуре.

Ключевые слова: расширенная глагольная парадигма; девербатив; квазиграммема; 
агентивность; хабитуальность; аксиология

© Никуличева Д.Б., 2012


